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Зоосемизмы (вторичные номинации, мотивированные зоонимами) представляют собой одну из самых регулярных моделей метафорической номинации. Русские зоосемизмы разнообразны по свойствам, характеризующим человека, они входят в 29 групп, обозначающих качества человека. Характеризующие свойства зоосемизмов отражают своеобразие представлений о мире того или иного народа, что обусловливает научный интерес к их изучению в сопоставительном плане. 

Среди источников изучения языка важное место занимают толковые словари, поскольку словари фиксируют состояние лексики и являются результатом её научной обработки. Дополнительные возможности для исследователя содержат двуязычные толковые словари, которые отражают также научные достижения лексикографии сопоставляемых языков. 

Двуязычный русско-китайский словарь отражает восприятие русской лексики со стороны носителя другого языка и другой культуры. Обращение к нему позволяет определить круг схождений в использовании зоосемизмов, выявить сферу специфического для русского языка и трудно переводимого на китайский язык. Научный и практический интерес представляет также сопоставление разных методов в подходе к описанию лексического материала в русскоязычной и китаеязычной лексикографии.

В данной работе мы используем «Большой русско-китайский толковый словарь новой эпохи» (далее: РКТС). Он является самым полным русско-китайским словарём в Китае, при этом также одним из самых больших двуязычных словарей в мире [Пань Гуоминь 2015: 30].

Русские зоосемизмы в наиболее полном составе представлены в «Русском семантическом словаре» и в «Словаре обидных слов» Л.В. Дуличенко. Методом сплошной выборки в этих двух изданиях выявлено 158 русских зоосемизмов. Состав зоосемизмов в двух словарях совпадает лишь отчасти. В обоих словарях отражено менее половины зоосемизмов (75 зоосемизмов); 39 зоосемизм зафиксировано только в «Семантическом словаре»; 44 зоосемизма зафиксированы только у Л.В. Дуличенко. 

Расхождения между двумя словарями в составе лексического подкласса зоосемизмов отчасти связаны с лексикографическими принципами базовых словарей, отчасти отражают субъективность лексикографических решений при описании переносных значений. Этот факт выявляет сферу недостаточной изученности рассматриваемого феномена. 

При сопоставлении русских словарей и РКТС установлено, что сравнительно адекватно отражены характеризующие значения только у четвертой части (25,9 %) русского зоосемического материала. В других случаях русские зоосемизмы не отражены двуязычном словаре, или отражены, но их толкования не совпадают с толкованиями в русских словарях. Эти количественные показатели выявляют сложности с описанием метафорических значений в двуязычной лексикографии.

Cпособы лексикографического описания русских зоосемизмов в РКТС не однотипны. При переводе зоосемизма его характеризующее значение  преимущественно (61 %) раскрывается описательно, как буквальный перевод на китайский язык толкования русского зоосемизма, без обращения к китайскому зоосемическому соответствию. При этом наблюдаются расхождения в толковании некоторых зоосемизмов: толкования зоосемизмов еж, акула, жаворонок имеют более обобщенный характер. 

Единичные русские зоосемизмы переводятся китайскими зоосемизмами, мотивированными теми же зоонимами, с близким характеризующим значением: зверь — «циньшоу», досл. ‘зверь’, зверюга — «е-шоу», досл. ‘дикий зверь’, змееныш — «сяодушэ», досл. ‘маленькая змея’, тигрица — «мулаоху», досл. ‘сварливая баба’. Такой тип толкования свидетельствует о том, что в русской и китайской языковых культурах  обнаруживается в целом близкое понимание некоторых зоосемизмов. 

В РКТС отражен также перевод русских зоосемизмов китайскими зоосемизмами, которые мотивированы другими зоонимами (с близким характеризующим значением). Зоосемизмы спрут в двуязычном словаре «да-э» — досл. ‘большой крокодил’; сова — «е-маоцзы», досл. ‘ночной кот’; одёр — «шоухоу», досл. ‘худая обезьяна’. Русский зоосемизм медведь переведен зоонимом «гоусюн», обозначающим одну из разновидностей семейства медведей, что не соответствует образности и коннотациям русского зоосемизма.
Русскому зоосемизму может соответствовать китайское сравнение, метонимия или метафора с не зоонимическим образом: кит («тайчжуцы» — ‘основная опора’, «диньлянчжу» — ‘главная колонна’, «гугань» — ‘диафиз’), зайчик («сяохингань», букв. ‘маленькие сердце и печень’), слизняк («жуаньгутоу», букв. ‘мягкая кость’), обезьяна («чжопагуай», букв. ‘некрасивое чудовище’), пиявка («сисюегуй», букв. ‘вампир’;  «цишэнчун», букв. ‘паразит’), ворона («мадаха» — имя героя комедийного представления), притворяшка («мадаха» — связано с историческим персонажем), быдло (фразеологизм «синьшицоучжоу», букв. ‘шагающий труп’).
Многообразие приёмов перевода русских зоосемизмов в РКТС выявляет общее и различное в языковых культурах двух народов. Оно также отражает объективные трудности при адаптации характеризующих значений русских зоосемизмов к восприятию китайского пользователя. Приведённые результаты подтверждают значимость исследуемой проблемы для двуязычной лексикографии, для успешной межкультурной коммуникации, для переводческой деятельности, для обучения русскому языку китайских учащихся.
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